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1702 August 16 . , Solothurn A
SCHREIBEN VOM [FRANZ. AMBASSADORENROGER BRULART, MARQUIS DE]

PUYSIEUX, AN [ALT] LANDVOGT[BEAT JAKOB II . ] ZURLAUBEN

"V exprès que vous m ' avês depechê m ' a remis la lettre que vous avês pris la

peine de m' esarire le 15 de ce mois , je ne doute pas que les Jmperialistes

[gemeint die Oesterreicher unter Kaiser Leopold I . , mit dem bekanntlich

Frankreich und Spanien im Kriege lagen ] ne soient consterné par les Evenemens

de l ' jtalie [gemeint sind die kriegerischen Ereignisse auf dem ital . Kriegs¬

schauplatz ] , et il faut esperer que dans peu ils le seront bien d ’avan¬

tage

J ’ay vu ce que vous me marqués au sujet de plomb que je vous ay demandé , Je

ne veux que l ’asseurer car il ne sera question de l ' achetter que lors que

l ' on m ' aura positivement mandé que le fond pour en payer la valeur sur le

champ sera entre les mains du trésorier , mais Jl ne me paroist pas que le s. V

[Joachim Passera de ] la chapelle  se puisse trouver a mury samedj

ainsi que vous le désiré parce qu ' jl est aile faire un voiage avec le s. r

J eanneret [Kaufmann in Grandson ] d ' ou jl ne doit estre de retour Jcy

que samedj prochain [= 19 . August ] ainsy il est a propos que vous preniés vos

mesures sur cela

le destail que vous me faites sur les desmelés qui sont dans votre . . . Canton

[Zug gemeint - Streitigkeiten zwischen der Stadt Zug und dem Aeusseren Amt,

der sogn . Tschurrimurrihandel - ] me donne quelque Espérance qu ' a la fin l ' on

s ’accommodera personne ne le souhaite plus que moy autant pour les Jnterestz

du Roy [Ludwig  XIV . ] que pour le bien de la patrie et je scauray asseure-

ment très bon gré a ceux qui travailleront utilement pour cette réunion [ - of¬

fenbar wird hier auf den Entscheid der Schiedorte - ZH, BE, LU, UR, OW, NW -
2

vom 12 . Oktober 1702 in Baden angespielt - ] m [Jost Rudolf ] R e d i n g ne
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m ’en a encore donné aucuns avis mais ce que vous m ’en mandés me fait plai¬
sir

•Je,vous demande la continuation de vos soins pour ce qui regarde le Canton
2

d ’ury [ - Gewinnung von frans . Parteigängern -J 3 la chose me paroist en bon

train il n ’y a qu ’a poursuivre sa pointe l ' on sera content de moy pourveu que

les choses tournent de la moniere que vous me le marqués

J ’Escriray volontiers a m le Comte [Carlo ] C a s a t i [mail . /span . Ambassa-

dor ] ce que vous me mandés au sujet du Statthalter [von Stadt und Amt Zug 3 Jo¬

hann Jakob ] Brande [n ] b e r g 3 mais j’ estime qu ’jl ne sera pas mal a

propos que vous luy en touchiês aussi un petit mot

Je n ’ay point encore de nouvelles que le payement du cuivre [das von Zurlau-

ben geliefert worden war ] ayt este fait J ’en attens avec jmpatience et Je

vous asseure que cela me fait autant de peine qu ’a vous tout ce que je puis

est de chercher les moyens de vous procurer quelque dedomagemens

J ’Escris tous les ord . a la cour au sujet de la route que j ' ay demandée

pour faire passer vostre Comp, [im Regiment Pfyffer ] a Valenciennes ainsi elle

ne scauroit tarder 3 quand au payement de vostre avance J ' y satisferois de bon

coeur quoy que je n ’aye encore eu aucune Nouvelles sur cela si mon fond estoit

ramassé mais Jl n ’a encore este acquitté aucunes lettres de change J ' employé

tous mes soins pour faire ce recouvrement et aussitost que je l ’auraj Je vous

feray donner cette avance parce que mon Jntention est de vous ayder autant

que je le pouray
p

Je vous remercie des Nouvelles dont vous me faites part je satisferaj le s.

de Weissembach [= W eissenbac  h ?] de moniere qu ’jl sera comptant aussi¬

tost que le recouvrement de mes fonds aura commencé vous pouvés cependant luj

avancer les 70 : escus qu ’jl demande que je vous feraj rembourser a la première

occasion Je suis bien aise que nous puissions Compter sur luj en cas que J ’aye

quelque voiage a faire faire " .
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